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TOYKE, B KOTOPOH I'NIaBHBIM JIOCTI)KEHUEM JIMPUYECKOTO MEPCOHaXKa SIBISICTCS oOpemeHie OyX08H020 Onblmd, CBH-
JIETENILCTBYIOLIEE O TEMIIOPAIEHOM JUCTAHIIMH MEXTY «s1» B TIPOLIJIOM U «51» B HACTOSIIIEM.

B Mozmenm cTuxoTBOopeHus «biryTHBIA CHIH» ¢ KITIOUEBBIM apXETHITHIECKHM 00pa3oM IEepPEeKOIUpyeTCs U3BECTHAS
HappaTuBHas nHpopManus. [loBecTByemMas repoeM-HappaTopoM UCTOPHS MpeIaraeT B3I H3HYTPH, CAMOOILICHKA
OJIyZHOTO CBHIHA JOMONHACT HHBAPHAHT, «PACTATUBAsH) €TO CMBICI, IPOU3BOAS CMBICIIOBOM MPUPOCT K MU(OIOTHY e-
ckoif curyannu. CoOCTBEHHYIO «TOUYKY 3pEHIS» Ha OBITHE JIUPHYSCKUH Tepoil AKCIUTUIMPYET depe3 CIOKET coO-
CTBEHHOM ’KN3HHU. DNNYECKOEe Pa3BEPThIBAHUE COOBITHHHOTO Psija MOACIUPYETCS B CO3ZHAHWUH Teposi-HappaTopa de-
pe3 MEXaHM3M NaMsITH U OTOOp aKTyalbHBIX AJSI HETO 3JIEMEHTOB MCTOPHHM MpoIioro. OIHaKO OCHOBOW CMBICIO-
00pazoBaHus ABJSIETCSI IMEHHO MEIMTAaTHBHAS HAIPaBJICHHOCTh IUCKypca. MeHTalbHas nepeMeHa TpaHchopMupy-
€T [IEHHOCTHOE BOCIPHATHE MUpa repoeM. /lyXoBHas MO3UIMS, KOTOPYIO JOCTUT I'epOH, «UCKIIIOUaeT BO3BpAILCHHE
K OoJiee paHHUM TOYKaM 3peHus» [4, c. 26].
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AUTHOR - NARRATOR - CHARACTER IN POEM “PRODIGAL SON” BY V. BRYUSOV

Rad' El'za Anisovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Bashkir State University (Branch) in Sterlitamak
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The author considers the fusion of character‘s text with narrator‘s text, which is typical of many lyrical works. The only —spoint of
view” in the poem represents the subjective experience and reflects the spiritual experience of lyrical character — the prodigal son —
as the evidence of changes in his condition. The primary object for modeling the story-fable structure of lyrical work, which has
an inner plot, was the mythological model with coded meanings.

Key words and phrases: author; memory; character-narrator; diegesis; archetypal plot; motive; equivalence.
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Henaroruueckue HAYKu

B cmamve paccmampusaromes npobremsr uzyuenuss paseonrocutecKux eOUHUYy HeMeyKoeo A3bIKad U UCHOIb308AHUS
UxX 6 peuu CmyoOeHmamu Hesi3blKOGbIX (DaKyIbmemos. B yensix yCcnewHozo yceoenus (pazeoniosuyeckux eOuHuy
npeonazaemcs npumMeHeHue A3bIK08bIX, PeUesblX U JUHSBOKYIbMYPOI02ULECKUX YNpadxcHeHul. B cmamobe akyenmu-
pyemcs BHUManue Ha 6oee Yacmo ynompeOumenbHblx Ppazeoiosudeckux eOUHUYax ¢ Yeivio ux Obicmpozo yceoe-
HUSL CIYOeHMamu HesI3bIKOBbIX (DAKYIbIMEMO8 Ha HAYAIbHOM Smane 00yYenust UHOCIMPAHHOMY SI3bIKY.

Knioueesvie crnosa u qbpa3b1: Q)pa3eonorlxme(:1<ne CAWHUIIBI; HaL[I/IOHaJ'IBHO—CHGL[I/I(l)I/I‘IGCKI/IC 0COOEHHOCTHU SI3BIKOB;
J'II/IHFBOCTP&HOBGI[‘IéCKI/Iﬁ aHaJIN3; SA3bIKOBBIC, PCYCBLIC U IMHI'BOKYJIbTYPOJOTUYCCKUC YIIPAKHCHUA.

PoiokkoBa AnTtonnna iBanoBHa, K. 1ie. H., IOLEHT
Mapuiickuii 2ocyoapcmeeHmbill yHUGEpCUmem
see_antonina@mail.ru

MN3YYEHUE HEMEIKNX ®PA3ZEOJIOI'M3MOB 1 NCITIOJIB30BAHUE NX
B PEUU CTYJIEHTAMH HESI3BIKOBBIX CIIEIIMAJIBHOCTE®

S3pIK F000TO Hapoa 00IagaeT OMPENEICHHBIM KOJIMIECTBOM HIUOM, KOTOPBIE IPUAAIOT €My 0COOBIN KOJIOPHUT,
HO W 3aTPYIHSIOT €r0 ycBoeHHe. Dpa3eosoTHUEecKUe €AVMHMIIBI, IPH YMECTHOM HMX TPUMEHEHUHU, OXKHBISIOT U
YKpamiamT pedb, 1 IMEHHO OHU SIBIISTIOTCS BAXKHBIM CTPOUTEILHBIM MAaTEPHAIIOM JIFOOOTO SI3bIKA.

Ipodeccop B. H. Tenus mumiet, 9to «(ppa3eoIOTHIECKUN COCTaB S3bIKa — 3TO «3€PKallo, B KOTOPOM JIMHTBO-
KyJbTypHast OOIMHOCTh HACHTU(PUIHUPYST CBOE HAIMOHAIBEHOE CaMOCO3HAaHHE, UMEHHO (Dpa3eojoru3Mbl Kak Obl
HaBS3BIBAIOT HOCUTEIISM sI3bIKa 0CO00€ BHICHUE MHpPA, CUTyalum» [5, ¢. 56].

[Ipu 00y4eHUM CTYACHTOB HES3BIKOBBIX CIICIIUATBHOCTEH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOJBIIOC BHUMAHUE yIIEISCTCS
pPACIIUPEHUIO HX CIOBapHOTO 3amaca. A OJHUM W3 JCHCTBEHHBIX CPEICTB €ro oOoralmeHus sBiseTcs pabora

© ProkkoBa A. ., 2013
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¢ ¢ppazeonorusmamu. Kak cnpasemmso ormeuaer . I'. Manbuesa: «OBnaners Gppazeosaorueil HHOCTpaHHOTO S3bIKa —
3HAYUT JOOUTHCS BBHICOKOM CTETICHM BIIAJICHHS SI3BIKOM, T.K. ()Pa3eosIoTus sBISETCS OIHUM W3 HauboJee CIO0KHBIX
aCIIeKTOB M3Y4CHHUSI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa» [4, c. 158].

@Dpa3eosoru3Mpl HEMEUIKOTO SI3bIKA MPEACTABILIIOT MHTEPEC B JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM IUIAHE, TaK KakK JaroT
pasHooOpa3Hble cBeeHHs 00 UCTOpWH, OBITE, MOPAJH, ITHKE HEMENKOoro Haponaa. Ho mMmeHHO (pazeonornieckne
€IMHHMIIBI IIPEACTABISIOT OCOOYIO CJIIOKHOCTh KaK IMPH M3Y4YE€HUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TaK M MPU HETIOCPEICTBEH-
HOM OOIIECHUH C HOCUTENSAMH SA3bIKa B IPOIECCE MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIHN.

N3zydenne ¢pa3eonorn3MoB HEMELKOTO SI3bIKa B JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOM IUIAHE TOIAEPKHUBACT Y CTYACHTOB
OOJIBIION MHTEpEC K MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YTO OUYEHb BaXKHO MJIsl ydeOHoro mporecca. Cienyer OTMETHTh, 4TO
HeMelKHe (pa3eosorH3Mbl OTIINYAIOTCS HACBHIIICHHOCTBIO CBEJICHUI 00 0COOEHHOCTSIX MPUPOJHO-TeorpapuIecKon
cpenbl ['epmanuni, o ¢akrax ¥ COOBITUSX U3 UCTOPHU CTPaHbI, O ObITE, O HAIIMOHAIBHO-CHEM(PUIECKHX KECTaX U JIp.
Hampumep:

Ab nach Kassel! — pasr. C anasz oonou! Kamucs! (0ykB. Youpaiics ¢ Kaccenw!);

Der Eiserne Kanzler — Ommo ¢on Bucmapx (1815-1898);

Die griine Hochzeit — 0envb c6advdul (OyKB. 3enenasn céaovba);

Arbeiten wie ein Dachs — pabomamy, kax eon (OyKB. pabomams Kax 6apcyx);

Eine bose Sieben — pasr., yctap. 31as baba, mucepa, seovma, bada sea (OyKB. 3145 ceMEePKa).

Hemernxuii s3Ik Tarxoke 00iagaeT OrpOMHBIM KOJMYECTBOM (hPa3eOJOTHUECKUX EIMHMI], KOTOphIE BOOOIIE HE
UMEIOT He(hPa3eoNOrnIecKuX CHHOHIMOB 1 MIO3TOMY SIBJISIIOTCS IyTh JIM HE €ANHCTBEHHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHHS
COOTBETCTBYIOIMX MoHATHH. Hampumep, ¢paseonorusmel ein sicheres Gefiihl (6eproe uyecmeo), sicheres Gespiir
(6eproe uymoe) u eine Vorahnung haben (umemo kaxoe-1. npeduyécmeue) He OTMEUCHBI CIIOBapeM Kak (pa3eosio-
THYECKHE eUHUIIBI [4].

B HemenkoMm si3bike ecTh (hpa3eoqOrnuecKre eIUHUIIBI, KOTOPble UMEIOT SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE, U Ta-
KHe, KOTOpble UX He uMetoT. OcoOble TPYIHOCTH BBI3BIBAET Y CTYJICHTOB YIIOTPEOJICHHE B PeUH ITOCICIHUX, OHH 3a-
TPYIHSIOT BBINOJHEHUE BAXKHBIX KOMMYHHKATUBHBIX 33/1a4 M HE TO3BOJISIFOT UM JIOCTUTHYTh ayTEHTHYHOTO YPOBHS
BIaneHUs S3bIKOM [2, c. 12]. [TosToMy BakHOM 3amadeii sBisieTcsl 00ydeHHe CTYIEHTOB HAaBBIKaM aHajm3a (pas3eo-
JIOTH3MOB B JINHTBOCTPAHOBEIYECKOM IIIaHe. JIJIsi 3TOro BaXKHBIM M LIEJIECOOOpa3HBIM SIBIAETCS HCIIOIb30BaHHE
SI3BIKOBBIX, PEYEBBIX U JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUECKUX ylpaxkHeHuH, cunraet A. 0. Ky3nenosa [3, c. 47]. ABtop He-
0€30CHOBATENIPHO YTBEPXKIAET, UTO S3BIKOBHIC YIPa)KHEHUS! NMpEIHA3HAYEHBI JUIS OCMBICICHUS M 3allOMHHAHMSA
CTPYKTYpPBI ¥ 3HAUCHHSI OTOOPAHHBIX (PPA3EOIOTU3MOB, pEUCBHIE YIPA)KHEHNS HANIPABIICHBI HA IOHUMAaHHUE U aJeK-
BaTHOE YIOTPEOJICHHE B PEUH IPEABAPUTEIFHO N3YUCHHBIX (PPA3eOIOTH3MOB M CIIOCOOCTBYIOT X IPOYHOMY YCBO-
€HHUIO, JINHI'BOKYJbTYPOJOTUUECKHE YNPAKHEHHs MPU3BaHbl BBIBUTH M aKTYalIW3UPOBATH KYJIBTYPHO-SI3BIKOBYIO
COCTaBJISIFOLIYIO M3Y4aeMbIX (ppa3eosoru3MoB.

A. 10. Ky3HeoBa BbIIeIsIeT CIAEAYIOIINE 3Tanbl (POPMUPOBAHUSI JIEKCHYECKOTO HAaBbIKA MPUMEHHUTENBHO K (ppa-
3€0JIOTMYECKUM EIMHHULIAM C UCIIOJIb30BAHUEM SI3bIKOBBIX YIIPaKHEHHIA:

I atanm — npe3enTanust 6;10ka GpazeonOrnuecKux eTuHUIL;

II aTan — cpaBHeHUE (HPa3EOIOrHIECKUX SMHHUIL HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB;

III atam — y3HaBaHHUE, IOHUMaHUE ¥ 3alIOMHHAHIE (Pa3eoNOTHIeCKUX equHUI |3, c. 48].

Kommneke n3yueHus (pa3eoloTHIeCKAN eINHUI HEMEIKOTO s3bIKa, pazpaboranubrii A. FO. Ky3nemnosoii pac-
T0JIaraeT CIEeAYIOIIMHY BHIaMI YIPaKHEHUH:

1) pacnosHaBaHue (pa3eoTOTHUECKUX SIMHUII Ha CIIyX W X BBEIWICHEHHE U3 NPEVIOKESHHBIX INAJIOTOB;

2) ymnotpebienne Gppa3eosoru3MoB B 331aHHOM THITNYHON CUTYallnH, IEPEBOIHBIE YIIPAKHEHHS;

3) coenuHenue GparMeHTOB U3 KOJOHOK, CO3/IaHUE CBOUX (hpa3e0oru3MoB;

4) comocrapneHue Gpa3eoqoruIecKuX eJANHUL C UX MHOCTPAHHBIMH SKBUBAJICHTAMHU; TIOA00P HEMEIKUX aHaJI0-
T'OB JUIsl PyCCKUX ()pa3eosoTH3MOB;

5) 3ameHa (pa3eosOru3MOB CHHOHUMUYHBIMH, aHTOHUMHYHBIMHA KOHCTPYKLUSIMH, 3aMeHa (hpa3eosIornIecKux
€IMHUL] CBOOOJHBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMH, 3aMeHa CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAaHHMH (hpa3eoorn3MaMu, HCIpaBlIeHHE
omKOOK B ynoTpeOieHnn (ppa3eosoru3mMoB; 1 T.J.

B xauecTBe npuMepa npuBeAEM CIEAYIOIHUE YIPAKHEHHS:

1. Ergdnzen Sie.

a) inj-s Augen steigen (BbIpacTH B YbHX-TO IJ1a3aX);

b) j-m einen Vogel zeigen (MMOKpYTHTH MaNbLEeM y BUCKA).

2. Finden Sie russische Entsprechungen.

a) sich gelb und griin &rgern (mo3esneHeTs OT 3aBUCTH (y HEMIIEB — ITOXKEITETH U M03EJICHETh OJTHOBPEMEHHO));

b) die Zéhne in die Wand hauen (1ono>xuTh 3y0OBI Ha MOJIKY);

¢) vom Himmel versprechen (paccka3piBaTh HEOBIIHIIEI, 3aJIMBaTh (HABPATh C TPU KOP0Oa)).

3. Nennen Sie deutsche Entsprechungen.

a) Oenas Bopona (weize Rabe);

b) comomennas suoBa (Witwe Stroh);

C) WMeTh He3aIsITHAHHYIO permyTanuio (eine reine Weste haben) [2, c. 49-50].

K pedeBbIM ynpaskHEHUSM OTHECEHBI CIIEAYIOIIHE:

1) oOpazoBaHue NPEIUIOKEHUH U3 OTAEIBHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETaHUII;

2) moa0op MPOITYIIEHHBIX KOMIIOHEHTOB (hpa3e0IOTHUECKUX €HMHUIIL.
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PeueBble ynpaxHeHHs1 pa3JeeHbl B KOMIUIEKCE Ha MpeipeyeBble U cOOCTBEHHO peueBble. [Ipu BeImosHEeHHH c00-
CTBEHHO PEUEBBIX YIIPAKHEHUH KOHKPETHBIN BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB 3aBHCHT B 3HAUUTENIHHON MEpe OT CaMoro CTy-
nenta. [Ipy BEIIOHEHUH PEAPEUeBHIX YIPaXKHEHH BHIOOP S3BIKOBBIX CPEACTB CHIILHO CY)XSH I BOBCE OTCYTCTBYET.

[IpuBenem npumepsl CIeAyOWUX YIPa)KHEHUI:

1. Gebrauchen Sie die folgenden Phraseologismen in kurzen Situationen.

a) sein Schicksal versuchen (uckymats cyns0y);

b) an der Futterkrippe sitzen (umeTs Té1I0e MecTeuko (o padore));

c) j-d sieht Sterne (¥ckpBI U3 T1a3 TOCHIMAINCH Y KOTO-IL.).

2. Bilden Sie Sdtze mit folgenden Phr seologismen.

a) das schwarze Schaf (uepHas oBua);

b) Seifenoper (MbuIbHASI OIEpa);

c) etwas liegt nicht auf der Strasse (Ha 1opore He BansieTcst YTO-I1.).

3. Erzihlen Sie die Geschichte unter dem Titel ,, Ah, dieser Miinchh usen!!!*

4. Ubersetzen Sie ins Russische.

a) Die Zukunft sieht nicht rosig aus (byaymiee He BRITTSANT pagy>kKHO);

b) Der kann / soll er ruhig warten (3Toro OH OT MEHS HE JJOKIETCS).

JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE YIIPAXKHEHHS BKIIIOYAIOT B ce0s paboTy ¢ MHpOpManuel, kKacarolencst 3SHauYeHUs 1
MPOUCXOXKACHUS (HPa3eoIOTH3MOB, PACCMOTPEHIE 0COOCHHOCTeH (PYHKIMOHUPOBAHUS HEMEKUX (Hpa3eonoru3MoB
U UX PYCCKHX aHAJIOTOB U Jp.

[IpuBeaem npumepsl yrpaKHEHUM:

1. Was bedeuten die folgenden Phraseologismen?

Kopfnuss, Blaubart, weiles Gold, der rote Hahn (nmoa3ateuibHuk, cussist 6opoza, 6enoe 30710T0, KpacHbIH NeTyX).

2. Bestimmen Sie die Bedeutung und Entstehung folgender Phraseologismen.

Blaue Blume, der rote Teppich, weile Fahne (romy6oii 1iBeTOK, KpacHBIi KOBep, OembIi duiar).

Takum o0pa3oM, uzyueHne (pa3eoOrHUeCKUX €AMHUIL — 3TO HE TOJBKO U HE CTOJILKO (P (EKTUBHBIH cOCO0
oboraleHus CIOBapHOTO 3amaca, Ho, HECOMHEHHO, OJJMH U3 ITyTeH 3HaKOMCTBA ¢ HAI[HOHAJIBHO-CIICIU(PHICCKIMH
KOMIOHEHTAMHU Pa3IMYHBIX YPOBHEH, YTO, B CBOIO OYEPElb, SBISECTCS ONPENeILIOMUM (HaKTOPOM I YCIICIIHOTO
(OPMHUPOBaHUS SI3BIKOBOI KYJIBTYPBI INYHOCTH CTYICHTOB.
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STUDY OF GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR USE IN SPEECH
BY STUDENTS OF NONLINGUISTIC SPECIALTIES
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The author considers the problems concerning the study of the German language phraseological units and their use in speech
by students of nonlinguistic faculties, for the successful assimilation of phraseological units suggests the use of language, speech
and linguo-culturological exercises, and pays attention to more commonly used phraseological units for their quick assimilation
by the students of nonlinguistic faculties at the initial stage of learning a foreign language.

Key words and phrases: phraseological units; national-specific features of languages; linguistic country-specific analysis;
language, speech and linguo-culturological exercises.



